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第 2 7 条

1 .工作组在 9 月 2 2 日第一次会议上审议了春季会议期间未及审议的第 2 7 

条案文，审议时依据载于第A/C.3/42/1 号文件第269 段中的第 2 7 条，原文

如下:

" 1 .在社会保障方面，有证件或身份正常的移徙工人及其家属应根据就

业国适剧的立法，在该国享有与国民同样的待遇. 原籍国和就业画妈有关当

局可在任何时候根据情况，作出必要安排来确定适用这一准则的方法.

" 2 .在就业国内没有必要的证件或身份不正常的移徙工人及其家属只享

有他们缴款而取得的社会保障福利，但以适用的立法不杂止且其不正常身份所

允许的情况为限. 在适娟的立法或具体情况不允许他们享有任何福利的情况

下，有关当局应审查是否可能根据给予处于类似情况的本国国民的待遇. 针

对当事人未能享有的福利偿还他们所缴的款额。"

2 .荷兰代表提议将第 1 款第一行中"有证件或身份正常的"等字删除，并且
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在第一句末尾加上下列词句: "民要他们满足该国的要求并且符合适用的双边或多

边条约的规定".

3 .意犬利、澳犬利亚和丹麦代表团交持这项修正案，它们说，这项修正案使

案文更加精确.

4 .芬兰代表说，鉴于荷兰代表提出的修正案，第 2 款第一句应予删除.

5 .德意志联邦共和国代表说，该国代表团比较赞成第 A/C.3/42/1 号文件

第 269 段中所载的第 1 款的措辞. 美国代表提议，将英文本第(l)款倒数第二行

‘ if such is the case "等字删除.

6 .奥地利代表请求将该国代表团关于第 2 7 务的需见列入记录. 关于这方

面，仰A说，关于第 1 款奥地利在解释"社会保障"一词有困难. 这一用词在奥地

利不仅银括社会保险和失业保险以及家庭福利，同时还包括福利版务(尤其是战争

受害者和军队的成员)以及社会援助. 但是根据福利法，只有奥地利公民才能享

有福利，而奥地利各州的社会援助法规定，外国人和奥地利人一样，都必须获得最

低标准的保险福利(生活援助人 但是，最近的将来，预期奥地利谷州将修改这

项立法. 因此，他建议将福利服务和社会援助排除于本条范围之外.

7 .关于第 2 款，他说，在奥地利的国内法，社会保险制度是根据所谓的保险

原则确立的. 因此，关于社会保障，奥地利不能接受在任何双边协定中规定必须

偿还缴款. 因此，具地利不能接受本公约中有这样一项规定.

8 .西班牙代表说，西班牙代表国对以下的概念感到耽心:

对于不能按照社会保障制度领取的福利，应将所缴款镇偿还. 他建议在

"针对当事人未能享有的福利偿还他们所缴的款额"一句之后，增加以下字梓:

"同时领到本国法律在这一方面的原则". 如呆不增加这些字样，则要求笼

统规定、在若干制度下，可以审查针对未能领取的福利偿还款项问题.
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9. 法国代表说，法国代表团不能接受主席提议的第 1 款，尽管该款似乎达致

很大程度的协商一致意见。 他要正式保留法国的立场，就是不赞成偿还移徒工人

所缴社会保障款项的办法，因此也就不赞成第27 条的第 2款。

10. 工作组在同次会议上稍经讨论之后通封了第 2 7 条，案文如下:

"第 27 条

"1. 在社会保障方面，移徒工作及其家属应享有与薪，业国国民同样的待遇，

只要他们符合该国适用的立法的规定，拌且符合适用的双边或多边条约的挪，宵。

原籍国和就业国的有关当局可在任何时候根据情况，作出必要安排来确穿适用

这一准则的方法。

"2 .在适用的立法不允许移徒工作及其家属享有某种福利的情况下，有英

国家应审查是否可能根据处于类似情况的本国国民的待遇，偿还当事人对这种

福利所缴的款额。"

第 32 条

11. 工作组在 1 9 8 7 年 9 月 2 2 日至 23 日第一次和第三次会议上，审议了

延迟到本届会恢复审议的第 3 2 条穿文，审议时依据载于工作组的报告( A/C. 3/ 

42/1 )第 308 段中第 32 条的案文，原文如下:

"所有移徒工人及其家属在结束其在接受国的逗留时，应有权汇兑任何储

蓄并带走所有私人财物、工具及其他所有物品。"

12. 1 9 8 7 年 6 月工作组闭会期间的会议期间提出的关于第 3 2 条的提案，

也载于该报告第 308 至 3 1 1 段中。

13. 在讨论本条期间，苏联代表说明苏联代表团对于"所有物品"一词有所保

留，因为根据苏联的法律，有某些物品，尤其是有关文化遗产的那些物品是不许出

口的。 他建议在该条加上一款，指明必须"按照就业国适用的法律"。

14. 法国代表说，法国代表团可以接受，表明兢业国的法律禁止出口某兽物品，
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这样的修正案，

15. 阿尔及利亚代表表示，阿尔及利亚代表团很难接受可能阻碍移徒工人带回

他们在海外购买的私人财物的限制性条款。 她认为，移徒工人不大可能将兢业国

的国家文化遗产这样贵重的物品带回他本图。

16. 意大利代表提议采用《欧洲移徒工人法律地位公约》第 1 7 条规穿的措辞，

载入一款，规定"各缔约国应根据其立法规定之安排，允许移徒工人汇兑全部收入

和储蓄或其希望汇兑的部分收入和储蓄。

17. 关于提议通封的第 32 条案文，法国代表团讲，明它的保留，就是不俄接费

该案文，因为在精神上，汇兑储蓄和收入以及带走私人财物这一点，必须"按照就

业国法律所规定的条件和方式"卦行。 法国代袭认为，这不一穿事暗示绅提到这

些些国家法律。

18. 在稍经讨论之后，工作组在第三次会议二读决穿时通封第 3 2条，李文如

下:

"第 3 2 条

"所有移徒工人及其家属在结束其在就业国的逗留时，应有权汇兑他们的收

益和储蓄，并且根据有关国家适用的立法，带走他们私人的财物和物品。"




